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dent elvégeztek az Úr tör- perfecérunt ómnia secún
vénye szerint, visszatérének dum legem Dómini, revérsi 
Galileába, az ő városukba, sunt in Galilaeam in civitá
Názáretbe. A gyermek pedig tem suam Názareth. Puer 
növekszik és erősödik vala, autem crescébat, et confor
telve . bölcseséggel és az tabátur, plenus sapiéntia: 
Ist'!n kegyelme vala rajta. et grátia Dei erat in illo. 

Felajánlásra. (Zsolt. 92, Offertoriwn. (Psalm. 92, 
I-2.) lsten erősítette meg l-2.) Deus firmávit orbem 
a föld kerekségét, hogy ne terrae, qui non commové
ingadozzék: trónod lsten bitur: paráta sedes tua, 
kezdet óta szilárd: öröktől Deus, ex tunc, a saeculo 
fogva vagy te. tu es. 

Csendes imádság. Engedd, Secreta. Concéde, quae
kérünk, mindenható .... sum us, omnipotens De

lsten, hogy ez a fölséged- us: ut óculis tuae maJestá
nek bemutatott adomány Us munus oblát um, et grá
megszerezze számunkra a tiam nobis piae devotiónis 
jámbor áldozatkészség ke-I obtfneat, et efféctum beátae 
gyeimét és az örök üdvös- perennitátis acqu/rat. Per 
séget. A mi Urunk. Dóminum. 

(2. csendes imlldsilg: megemlékezés Karllcsonyról, 113. I.) 

Prefáció a karllcsonyi, 561. I. 

Aldozásra. (Mt. 2, 20.) Communio. (Mt. 2, 20.) 
Vedd a gyermeket és anyját Tolle púerum, et matrem 
és menj Izrael földére, mert ejus, et vade in terram Is
meghaltak, kik a gyermek rael: defúncti sunt enim, qui 
é~etére törtek. quaerébant ánimam púeri. 

Aldozás utáni imádság. I postcommunio. Per hujus, 
E misztériumnak hatása Dómine, operatiónem 

által töröld el, Urunk, Vét-I mystérii, et vitia nostra pur
kein ket és teljesltsd igaz géntur et justa· desidéria 
óhajtásainkat. A mi Urunk.. compleántur. Per Dóminum. 
(2. áldozás utflni imlldsllg: megemlékezés Karllcsonyról, 113. I.) 

December 29: Szent Tamás püspiik ~s vértanu (t 1170). 

Szent Tamás, Canterbury érseke és Anglia prlmllsa volt. Az 
Egyház szabadsllgllnak védelmében szenvedett vértanuhallllt 
sajllt templomában. A Jó Pllsztor hlvja meg AJtala a lelkipflszto
rokat a kis Jézus jllszollhoz. Menjünk velük ml is. 
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Bevonulásra. I Introitus. 

IJrvendjonk mindnyá- l [laudeámus omnes in 
jan az Úrban, és on-I Dómino,diemfestum 
nepeljOk meg ezt a celebrántes sub ho-

napot Szent Tamás vértanu nóre beáti Thomae Márt y
tiszteletére: kinek szenvedé- ris: de cuju!' passióne gau
sein örOlnek az angyalok és dent Angeli, et colláudant 
dicsérik az lsten Fiát.(Zs.32, Fllium Dei. (Ps. 32, I). Ex-
1.) Örvendezzetek Igazak az sultáte j usti ln Dómino: rec
Úrban; a jámborokhoz illik ctos decet collaudátio. J. 
a dicséret. J. Dics~ség. OIória Patri. 

K
önyörgés. Isten, kinek Orátio. Deus, pro cujus 

Egyházáért a dics~sé- Ecclésia gloriósus Pón
ges Tamás püspök az isten- tifex Thomas gládiis Impió
telenek kardja által halált rum occúbuit: praesta, 
szenvedett: add meg, ké- quaesumus; ut omnes, qui 
rünk, hogy mindazok, kik ejus implórant auxilium, 
segItségéért könyörögnek, petitiónis suae salutárem 
kérésüknek üdvös eredmé- consequántur efféctum. Per 
nyét elnyerjék. A mi Urunk. Dóminum. 

(2. könyörg~: megeml~ktzh I<aricsonyról, III. 1.) 

Szentlecke Szent Pál apos- Léctio Eplstolae beát! Pauli 
tolnak a zsidókhoz Irt leve- Apóstoli ad Hebraeos. 

léből. (5, I-6.) (5, I-6). 

Te:ltvérek: Minden f~pap Fratres : Omnis póntifex 
emberek közül válasz- ex hominibus assúm

tatván, emberekért rendel- ptus, pro hominibus con
tetik az lsten előtt való stitúitur in iis, quae sunt 
ügyei kre, hogy ajándékokat ad Deum: ut ófferat dona, 
és áldozatokat mutasson be I et sacrificia pro. peccátis: 
a búnökért ; ki részvéttel I qui condolére poss it iis, qu 
tud lenni a tudatlanok és ignórant, et errant : quó
tévelygők iránt, mert maga niam et ipse circumdátus 
is körOI van véve gyönge-I est infirmitáte : et proptérea 
séggel és ezért, valamint a debet quemádmodum pro 
népért, de önmagáért is ál- ' pópulo, ita éti am et pro se
dozatot kell bemutatnia a ImetiPso offérre pro peccátis. 
búnökért. És nem is veszi Nec quisquam sumit sibi 
senki magának ezt a tisztes- honórem, sed qui vocátur a 
séget, hanem akit lsten hiv, Deo, tamquam Aaron. Sic 
mint Aront. Igy Krisztus et Christus non semetlpsum 
sem önmagát dicsőitette I c1arificávit ut póntltex fl e
meg, hogy főpappá legyen, ret: sed qui locútus est ad 

Misszále. 9 
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hanem az, aki mondotta eum: Fllius meus es tu, ego 
neki: Fiam vagy te, én ma hódie génui te. Quemádmo
nemzettelek téged. Amint dum et in álio loco dieit: 
más helyen ls mondja: Te Tu es sacérdos ln aetérnum, 
pap vagy mindörökké, Mel- secúndum órdinem Melchl· 
kizedek rendje szerint. sedech. 

Átvonulásra. (Sirák. 44, Graduale. (Eceli. 44, 16.) 
16.) Ime a fl5pap, kl életének Ecce sacérdos magnus, qui 
napjaiban tetszett az lsten- in diéous suis plácuit Deo. 
nek.'. (U.o. 20.) Nem akadt ,. (Ibid., 20.) Non est in
hozzáhasonló,kiúgymegtar- véntus similis Illi, qui con
totta a Fölséges törvényét. serváret legem Excélsi. 

Alleluja, alleluja. ,. (Já- Allelúja, allelúja. ,. (Jo-
nos 10, 14.) Én vagyok a Jó ann. 10, 14.) Ego sum pa
Pásztor és ismerem enyéi- stor bon us : et cognósco 
met és enyéim ismernek oves meas, et cognóscunt 
engem. Alleluja. me meae. Allelúja. 

A szent evangélium: Dixit Jesus 623. I. 
Felajánlásra. (Zs. 20, 4-5.) Offertoriwn. (Ps. 20,4-5.) 

Uram I Fejére drágakl5bOl Posúlstl, Dómlne, ln cápite 
koronát helyeztél: éltet kért ejus corónam de lápide pre· 
tl5led s te megadtad neki, tlóso: vitam pétlit a te, et 
alleluja. tribuIstI ei, allelúja. 

Csendes imádság. Szenteld Secreta. Múnera tibi, Dó
meg, Urunk, a neked ho- mine, dicáta sanctifica: 

zott adományokat és Szent et, intercédente beáto Tho· 
Tamás vértanud közben- ma Mártyre tuo atque Pon
járására, általuk meg- tffice, per éadem nos placá· 
engesztellldve kegyesen te- tus Inténde. Per Dóminum 
kints le ránk. A mi Urunk. nostruPl. 

(2. csendes ImAdsAg: karAcsonyrói, 113. I.) 
Prefáci6 a karAcsonyi, ~J. I. 

Áldozásra. (János 10, 
14.) Én vagyok aJó Pásztor 
és Ismerem enyéimet és is
"Jernek engem enyéim. 

Aldozás utáni imádság. Ez 
az egyesülés tIsztItson 

meg minket, Urunk, a 
bűntlll és Szent Tamás vér
tanud és püspököd közben
járására, tegyen minket a 

Conunumo (Joann. 10. 
14). Ego sum pastor bon us: 
et cognósco oves meas, et 
cognóscunt me meae. 

Postconununio. Haec nos 
commúnio, Dómine, 

purget a crímine : et, inter
cedénte beáto Thoma Már
tyre tuo atque Pontifice, 
caeléstls remédil fáciat esse 
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mennyei orvosság részeseivé. I consórtes.· Per Dóminum 
A mi Urunk. nostrum. 

(2. AldozAs utAnl imlldság: karllcsonyról, 113. 1.) 

December 30. 
Nincs klllön mise erre a napra. Hanem, ha 26., 27., valY 
28-ika vasárnapra esett és a vasllrnapi mise emiatt elmaradt, 
akkor ma azt (Dum medium 125, 1.) mondjlIk. Ha nem Igy 
volt, akkor a karllc60nyi harmadik misét keH elmondani (III. I.), 
a hajnali mise leckéjével és evangéliumIIval ; ebben az esetben, 
valamInt tebruAr 2-ig mindenkor, amikor idöszaki imAds!gokat 

kell vennünk, a következő imlldságokat mondJuk: 

2. kilnyörgés: Szűz MArilIról : 

Isten, ki a boldogságos szaz Deus, qui salútis aetérnae, 
Mária termékeny szüzes- beátae Mariae virgini

sége által, az emberi nem- táte fecúnda, humáno ge
nek az örök üdvösség aján- neri praémia praestitisti: 
dékát adtad: add meg, ké- tribue, quaesumus; ut Ipsam 
rünk, hogy érezzük annak pro nobis intercédere sen
közbenjárását, aki által mél- tiámus, per quam merúimus 
tók lettünk befogadni az auctórem vitae susclpere, 
élet szerzőjét, a mi Urunk Dóminum nostrum Jesum 
Jézus Krisztust, a te Fiadat. Christum, Fllium tuum. 
(Ki veled.) (Qui tecum.) 

3. könyilrgés: Az Egyházért: 

Fogadd, kérünk Urunk, 'Eccléslae tuae, quaesumus, 
kegyesen Anyaszentegy- Dómine, preces placátus 

házad könyörgéseit, hogyadmItte: ut, destrúctis ad
minden viszály és tévely versitátibus et erróribus uni
lerontatván, neked biztos vérsis, secúra tibi sérviat 
szabadsággal szolgáljon. A Iibertáte. Per Dómlnum no-
mi Urunk. strum. 

Vagy: A pllpllért: 

Isten, minden hivő pász- Deus,ómnium fidélium pa
tora és kormányzója, te- stor et rector, fámulum 

kints kegyelmesen N. szol- tuum N., quem pastórem 
gádra, kit Egyházad főpász- Ecclésiae tuae praeésse vo
torává rendeltél: s add neld, luisti, propItius réspice: da 
kérünk, hogy mindazoknak, el, quaesumus, verbo et 
akiknek elöljárója lett, sza- exémplo, quibus praeest, 
vával és példájával javukra proffcere; ut ad vitam, una 
legyen, hogy Igy a ráblzott cum grege sibi crédito, per· 

g. 
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